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Annomayusa. B cratbe aHANIN3UPYIOTCS W ONHCBHIBAIOTCSI 0COOCHHOCTH ¥ CITIOCOOBI 00YYEHHUS JISKCHKE B paMKax FOPHIHIECKO-
TO sI3bIKa U HepeBojia. ABTOpP paccMaTpUBaeT CIOCOOBI 0TOOpa JISKCUKHM Ha OCHOBE KOHTPACTHBHOIO U COIIOCTABUTEIILHO-
ro aHajau3a npoheCCHOHATbHO-OPUEHTHPOBAHHBIX JIEKCHYECKUX SIMHUIL, TEPMHHOB U JIPYTOif YaCTOTHOI JIEKCHKH SI3bIKa
KOMMEpUECKOTO U KOPIOPAaTHBHOIO Mpasa. B pamkax cTaTbu 0003HaYeHa JEKCHKA, MPEICTABIISIONIAs CIOKHOCTH JUIS pyC-
CKOSI3BIYHBIX 00y4Jaromuxcsi. B 9Toi CBA3M OMHCHIBACTCS U aHAIU3UPYETCSI TEKCHKA, IEPEealoas Takue SBICHNS KaK Mo-
JIICEMHSI, OMOHUMUS, TIAPOHUMHUS U JIPYTHE SIBIICHHS] YaCTOTHBIC B SI3BIKE IIPABa, KOTOPBIE SIBISIOTCS HCTOYHUKOM OIMINOOK
oOyuaronuxcs. [IToMnMo COOCTBEHHO JTEKCHYECKHX M JISKCHKO-CEMAaHTHUECKHX PAacCMaTpUBAIOTCS JISKCUKO-TpaMMaTHIe-
CKHe IPOoOIeMbl TaKHe KaK COYeTaeMOCTb CIIOB, CMEHA 3HAYEHUS CJIOBA ITPU M3MEHEHNH IPaMMaTHYEeCKOTO YUCia, OT/eib-
HBIC ACIICKThI CJ'IOBOO6p3.30BaHl/Iﬂ u T.1O. ABTOp OIMUCBIBACT MEAArOorud4€CKUe U 4aCTHO-METOAUYCCKUEC aCIICKThI 06yq6HI/l${,
YUHUTBIBAIOLIETO METO/BI COMOCTABUTENILHON M KOHTPACTUBHOMH JekcuKkonorun. K HUM OTHOCATCS paHHAS MpoduIaKTHKa
OIIMOOK, PETYISPHBIH MOHHUTOPHHT, @ TAK)KE BBEACHHE 1 3aKPETIICHIE METOA0B CAMOCTOATETBHOTO aHAIM3a H CAMOKOHTPO-
TS CTY/ICHTOB. B 3aKITioueHn 1earoTcst PEeKOMEH/JAINH B OTHOIICHUH THIIA YIIPasKHEHHH JUIsl OTPa0OTKN JTAaHHOTO TIacTa
JIEKCUKH B paMKax BBOJHOTO Kypca IOPHANIECKOTO aHIIIMHCKOTO SI3bIKA.
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Abstract. The article analyzes and describes special characteristics of vocabulary of legal English and translation courses and ways to
teach such lexis. It examines methods of vocabulary selection on the basis of contrastive analysis of the profession-oriented
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TEOPUSA U METOAUKA OBYUYEHUSA

BBenenne. O0ydeHne MHOS3BIYHOHN JIGKCHKE — OJTHA
U3 IICHTPAJIbHBIX MPOOIEM COBPEMEHHOM METOIUKH TIpe-
MOJJaBaHMsI MHOCTPAHHOTO sI3bIKA. 3a TMOCICIHUS JECs-
TUJICTUSL PACCMOTPEHBI MHOTOYHCIICHHBIC aCTICKThI H3Y-
YCHUS M MPEIOAaBaHUS JCKCUKA HHOCTPAHHOIO SI3bIKA.
HecoMHeHHO, cymecTBYIOT 0OIIHe TPHUHITAITEI TOCTPO-
eHMs Kypca 00ydIeHHUs JICKCUKE, BBOMUMOI HAa HHOCTPAH-
HOM $I3BIKE, OJTHAKO TMTOMHMO 00ImuX TpeOyercs paspa-
00TKa YaCTHO-METOAMYCCKUX ITOJIXO/IOB U IMPUHIIUIIOB
K 0TOOpY M MoclieytoneMy 00y4eHuIo Jekcuke. B pam-
Kax JaHHOM CTaThbU MBI aHAJTU3UPYEM BO3MOKHOCTHU OII-
THMU3AIAA BBEIACHUS W MPEMOJAaBAHUS IOPUIUIECKOI
JIEKCHKH C YIETOM COBPEMEHHBIX JJaHHBIX MO KIacCU(pH-
KaIlu¥ FOPUANICCKON JICKCUKH, COMTOCTABUTEIIFHOM aHa-
JIU3Yy FOPUAAYCCKON JIEKCUKU PYCCKOTO M aHTJIHICKOTO
SI3BIKOB, @ TAKXKE 00IIC-METOMUCCKUX TPEOOBaHUIT K 00-
YUYEHUIO0 UHOSA3BIYHOM JIEKCUKE.

O030p coBpeMEHHOW HayYHOW JIUTEPATYPHI, ITOCBS-
IICHHON 00yUYCHHIO FOPUAMYCCKON JIGKCHUKE, TTO3BOIIII
BBISIBUTH HCCIICIOBAHHS Ha MaTepHalic Pa3HBIX WHO-
cTtpaHHBIX s13bIKOB (Tapacenko, TropuHa), 0OyucHUE
IOPUINYECKON JIEKCUKE CTYIEeHTOB topuandeckux (I'op-
Oymnb, Jlysruna, Ilnaxoraiok, [lymxkuna, Padukosa) u He-
IOPUINYECKUX CIIENHATBHOCTEH (AHTOIIKOBA), a TAKKE
0COOCHHOCTH TPYMITIOBOTO OOYYICHHUS CTYICHTOB B 3aBH-
CHUMOCTH OT KOJIMYECCTBA YeI0BeK B rpymie (be3yriosa).
[ToMumoO 3TOTO, HEOOXOIUMO YKa3aTh Ha PaOOTHI, TOCBSI-
IICHHBIC HEMOCPEICTBEHHO OTOOPY JICKCUKHU MPHU 00y-
YCHUU WHOCTPAHHOMY SI3BIKY CTYJICHTOB FOPUIMYCCKUX
crienuanbHOCTeH (XMKHAKOBa, bamuimmH) u moaxoaam
K M3YUYCHUIO JIEKCUKU MHOCTPAHHOTO SI3BIKA IS CIIe-
nuanpHbIX nener (loprikosa). Hanbonee 6mam3ko mpo-
Oneme, pa3pabaThIBacMOM B JaHHOW CTaThe — UCCIEIO-
Banue A.I. AHHCUMOBOM, ITOCBAILIEHHOE ONTUMU3ALNU
npoiecca o0ydeHHUs IOPUINICCKUM TepMuHaM (AHU-
CHUMOBA).

B pamMkax maHHOM CTaThH MBI MTOMBITAEMCS PACCMO-
TPETh CIIOCOOBI 0TOOPA, BBEICHHS M OTPAOOTKH JICKCHKH
B paMKax BBOJHOT'O Kypca HPHINICCKOTO HHOCTPAHHO-
ro (aHTJIIUHCKOTO) sI3bIKa KOMMEPUYECKOr0 M KOpIiopa-
THBHOTO TpaBa. AKTyaJbHOCTh MCCJICIOBAHUS BbI3Ba-
Ha HEJOCTATOYHOH pa3paboTkoil mpobiaemMbl 00ydIeHus
podeCcCHOHATEHO-OPUEHTHPOBAHHON U TIpodeccro-
HaJIbHOM IopuanyYecKkoi nekcuke. Hecmotpst Ha MHOTO-
ACTICKTHBIC UCCIICIOBAHUS TIO-TIPEKHEMY OTCYTCTBYIOT
paboThI, MOCBAIICHHBIC OTOOPY U MOCIIEAYIOLIEMY 00y-
YCHHIO JICKCHKE FOPHUINYCCKOTO SI3BIKA, OMUPAFOIINECS
Ha 0COOCHHOCTH JAHHOTO JICKCHYECKOTO CJI0s, a TAaKXKe
JMAaHHBIC CPAaBHUTEIBLHOTO aHANN3a PYCCKOW W aHTIIHIA-
CKOH MTpOo(heCCHOHATHHOMN IOPUIUICCKON JICKCUKH U JPY-
rOil YaCTOTHOM JIGKCUKH, XapaKTEPHOH IS sI3bIKA IPaBa.

He oGHapysxeHo nccienoBaHuii, KOMIUIEKCHO aHAU-
3UPYIONIUX TPOOJIEMbI 00yUCHHUS JIEKCHKE TAHHOTO Kypca
B IIETIOM, a HE TOJBKO IOPUANIECCKIM TEPMHHAM B paM-
Kax BY30BCKOTO Kypca MHOCTPaHHOTO si3bIka. He BBIAB-

JIEHO PaboT, B KOTOPBIX B PaBHOI Mepe YYHTHIBAIOTCS
MIPUEMbI ¥ TIPUHINIBI 00YYEeHUsI HHOSI3BIYHON JICKCHKE
B By3€ M COOTBETCTBYIOIINE MM JINHTBUCTHYECKUE OC-
HOBaHMs. BmMecTe ¢ TeM 00yueHHe I0PUINYECKOMY SI3bl-
Ky ¥ TIEPEBOJy CTAHOBHUTCSI 0COOCHHO BOCTPEOOBAHHBIM
1 TpebyeTcs TIATeIbHOE HayYHOe 000CHOBAaHHE Pa3IIny-
HBIX aCIIEKTOB €ro H3y4YeHHs.

Pe3yabrarsl uccaenoBanus. [1pu pazpadoTke cooT-
BETCTBYIOIIMX CONPOBOJUTEIILHBIX MaTepHaIOB WK Ca-
MOCTOSITEJIbHBIX YYEOHHKOB 110 FOPHIMYECKOMY aHIIHH-
CKOMY SI3bIKY HEOOXOJUMO YyYHUTHIBATh PACXOXKICHUS
B CHCTEME PYCCKOTO M aHIJIMHCKOTO SI3BIKOB M COOTBET-
CTBYIOIIMX CHCTEMax IpaBa. BBOIHBIN Kypc ropuauye-
CKOTO aHIJIMHCKOTO SI3bIKa TAKXKe, KaK MPaBHIIO, TIPeJI-
LIECTBYET KypCy IOPUIMYECKOTO IepeBo/ia, 0ITOMY
pu oTOOpe, BBEACHUHM U OTPAOOTKE JIEKCHYECKOTO Ma-
Tepuaja B paMKax BBOJHOTO Kypca HEOOXOAMMO TaKKe
YUYHUTBIBATB IIPOOJIEMBI IIEPEBO/Ia COOTBETCTBYIOLICH JICK-
CHKH Ha pyCcCKuil si3bIK. [IpoBeieHHBIC HAMH HCCIIe0Ba-
HUS PA3HBIX CIIOEB IOPHIMYECKON JIGKCHKH aHTTHHCKO-
ro si3pika (UnkHaBeposa, 2018, 2021 (a), (0)) no3Bonuiau
BBISIBUTH I'PYHIIBI CJIOB, KOTOPbIE HEOOXOANMO OTOMpaTh
B paMKax Ka)JI0ro MpOHJIEHHOTO pasjesia U noaduparh
HEJOCTAIOIIYIO JIEKCHKY AJIsI KOHTPAcTa U CONOCTAaBIIe-
Hus. Jlaee npeacTaBuM Te SBICHHS, KOTOPBIE HEOOX0IH-
MO BBIJICTISITH B IMEIONIEMCS MaTepHalle, akIleHTHPOBAaTh
Ha HUX BHUMaHUE U 0TpadaThIBaTh B BUJIE YIIPAKHEHHI
W 3aJIaHMH B X0/Ie BCEro Kypca o0y4eHHsI.

Tonucemus. Mexcompacnesgvie, ompaciegvie u 06-
wue 1puouyecKue mepmuHbl.

Kax npaBuito TepMUHBI BBOATCS [10 TEMAaTHYECKOMY
NIPU3HAKY W HE BhIJEIsieTCs Ta obnacth (0bnacTh) mpa-
Ba, B KOTOPBIX OHM NPUMEHSIOTCS, TAK)KE HE yKa3bIBaeT-
Csl SIBJISIETCS! JIM JIaHHBIH TEPMHUH OOLIE-IOPUANYESCKHIM.
[Tpusenem npumepsl. TepMun «confirmationy siBiseTcs
MEKOTPACIICBBIM, [IPH 3TOM OH MEHSET CBOE 3HAUCHHUE
B pa3HbIX oTpacisix mnpaBa. CMeHa 3HAYCHUS JAHHOTO
TepMHHA 3a()UKCHPOBaHA B aHTIIMHCKUX SHIUKIIOIEAN-
YEeCKHX CJIOBApsIX, B 4aCTHOCTH B ciioBape biaka (Black
law dictionary, 2014). Yacto Takast JEKCUKa MOXKET IIIU-
POKO TIPUMEHSTHCS B paMKax S3bIKa JJIS OOILINX Heien
U UMETh APYroe 3Ha4eHHe.

[IpencraBuM BBITUCKY U3 CIIOBAPHOM CTAThH:

«confirmationy:

1. The act of giving formal approval <Senate
confirmation hearings>. [Cases: United States)
2. The act of verifying or corroborating; a statement
that verifies or corroborates <the journalist sought
confirmation of the district attorney's remarks>. 3. The
act of ratifying a voidable estate; a type of conveyance
in which a voidable estate is made certain or a particular
estate is increased <deed of confirmation>. [Cases:
Deeds (;:::>51.] 4. Civil law. A declaration that corrects
a null provision of an obligation in order to make the
provision enforceable. 5. Commercial law. A bank's
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agreement to honor a letter of credit issued by another
bank. [Cases: Banks} (Black law dictionary, 2014: 340).

Jpyrum npuMepom SIBISIETCSI TEPMUH «priority»:

1. The status of being earlier in time or higher in
degree or rank; precedence. 2. Commercial law. An
established right to such precedence; esp., a creditor's
right to have a claim paid before other creditors of
the same debtor receive payment. [Cases: Secured
Transactions] 3. The doctrine that, as between two courts,
Jurisdiction should be accorded the court in which
proceedings are first begun. [Cases: Courts 493,514,
Federal Courts] 4. Patents & Trademarks. The status
of being first to invent something (and therefore be
potentially eligible for patent protection) or to use a
mark in trade (and therefore be potentially eligible for
trademark registration). (Black law dictionary, 2014:
1313).

[Tpumepamut OTpaceBbIX TEPMUHOB SIBISIFOTCSI «ease-
ment» 1 «escrowy:

«easementy:

An interest in land owned by another person, con-
sisting in the right to use or control the land, or an area
above or below it, for a specific limited purpose (such
as to cross it for access to a public road) (Black law dic-
tionary, 2014: 585-586).

«escrowy:

A legal document or property delivered by a promisor
to a third party to be held by the third party for a given
amount of time or until the occurrence of a condition, at
which time the third party is to hand over the document
or property to the promisee <the agent received the
escrow two weeks before the closing date> (Black law
dictionary, 2014: 654).

IIpumensist Takoil MOAX0M K OTOOPY JEKCUKH U JI0-
TIOJIHSISI UMEIOIINICS B YUeOHUKE MaTepuall, O4eBU/IHBI
crocoObI 0TpabOTKH JaHHOM JeKCHKHU. Tak, mpu pabore
C MEXOTPACJICBO JIEKCHUKOH HEOOXOAMMO UCIOIh30Ba-
HHUE KOHTEKCTa W BBIIBICHUE 3HAYCHUS JAHHON JICKCH-
KU B pa3HbIX KOHTeKcTax. OTpacieBas JIeKCHKa He OyJieT
BBI3BIBATH CIIOKHOCTEH B KOHTEKCTE, /ISl OTPabOTKH Ta-
KOM JIEKCHKHU TOHAA00UTCS paboTa ¢ OmpeesIeHUIMI
Y 3HaHHE DKBHBAJICHTOB HA PYCCKOM SI3bIKE.

Jlooichble KoeHamol U UHMEPHAYUOHATIbHASL TEKCUKA.

Hanuune Takux sIBICHUH KaK JIOXKHBIC KOTHATBHI
TpedyeT pa3padOTKH CUCTEMbI YIIpaKHEHUH, HalpaB-
JICHHBIX Ha PACIO3HAHUE JIOKHBIX KOI'HATOB W CJIOB-
WHTEPHAIMOHAIN3MOB.

Takas nexkcuka TpeOyeT B OCHOBHOM MEPEBOAUECKIX
ynpaxuenuit. Hanipumep, «materialy — nepenaercsi ciio-
BOM «CYIIIECTBEHHBII» B COUCTAHMAX «CYIIECCTBCHHAs
BBIF0/1a», «CYIIECTBEHHOE HApYLICHNWE YCIOBUI JOTO-
BOpa», a KMaTepUalIbHbII) COOTBETCTBYET JPYTOMY CIIO-
By — «tangibley.

Jlexcuka, HanpuMep, 3aMMCTBOBAHHAsL U3 AHIVIUICKO-
IO SI3bIKA WIJIM OOIIMX UCTOYHUKOB, COXPAHSET TAKOE e

3HAUCHUE KaK M B A3bIKe opuruHana. Hampumep: escrow,
acceptance, estoppel, defamation.

Omonumus.

CroBa, n3y4eHHbIC paHee MOTYT MPUBOAUTD K ITyTa-
Huie win opdorpapuueckum ommodkam. Padoras ¢ Ta-
KOH JIEKCHUKOM Tak)Ke HeOOXOAMMO HMCIOIB30BaTh KOH-
TEKCT PAa3HOIO YPOBHS M yNPAXHEHHUS Ha OTpabOTKY
HaBBIKOB opdorpaduu, MepeBoaUECKUEe YIPaKHEHUS.
[Tpumepamu sIBIISIFOTCS CIIOBA THIIA :

bail-bale, breach-breech, clause-claws, deed-did
U T,

THaponumus.

Jly1st 03HAKOMJICHHS C JTaHHBIM SIBJICHHEM ITOAOMIYT
TE K€ YNPaKHEHHsI, KOTOPbIe TIPUMEHSIOTCS IPH OMO-
Humun. K Hamnbosiee yacTbIM pUMepaM MOXXHO OTHe-
CTH CJIOBa: principle-principal, affect-effect.

Konnokayus.

IIpu oTpabOTKE HABBHIKOB COUETAEMOCTH CIIOB HE-
00X0IMMO TIPEKAE BCETO YUHUTHIBATh OCOOCHHOCTH HC-
TIOJTE30BAHUS CJIOB B CBOOOIHBIX COUCTAHUSIX, IPH ITOM
MOYKHO 3aMEHSTh OIpE/Ie/ICHHBIC JIEMEHThl Ha CHHOHU-
MBI B TaKUX codeTaHusx. [lomumo atoro, HeoOXonanma
pabora ¢ yCTOHYMBBIMH COYETAHUSIMH, 0€3 BO3MOXKHO-
CTHU BapHaLllu BHYTPU TAaKUX COYeTaHUN. BaxkHO Taxxke
pa3padaTbIBaTh YIPaXXHEHNS Ha YIOTPEOJICHHE CIIOB BHE
1 BHYTPH COUCTAHUSI M OTCIIC)KNBATh N3MEHEHUE 3HAYC-
Hus ciosa. [Ipumepsr: accomplish- accomplish a goal,
award - award a degree.

Crnenyer obpamiare ocoboe BHUMaHWE Ha TIIaroibl,
COYETAIOMIHECS CO CIIOBaMH, NEPENAIOIINMHI OTPHIIA-
TeIbHBIC JINOO MOJOKHUTEIbHBIC sIBICHUS. [IprMepsI:
suffer (losses), commit (a crime), enjoy (a right).

Cmena snauenust npu UsMEHeHUU 2paMmamu4eckKo2o
nokasamens yucid.

Haubomnee yacteie mpumepsl: damage-damages, loss-
losses, proceeding-proceedings. B nanHOM city4ae He-
00XOAMMBI JIEKCHKO-TPAMMATHUYECKHE YHpPaKHEHUS
Ha BBIOOp cJIOBa B KOHTEKCTE NMPEUIOKEHUs U ad3ana,
MepeBOUECKIE YIIPAXKHEHHS JUIsl (PUKCAU M3MEHEHHUS
nepeBoJia Mpy U3MEHEHUH MOKa3arelis Yucia.

Heckonvko cno6 00notl u motui dce uacmu peyu.

YacTo BCTpeuaroTcst CiIydau, Korjga OT OZHOTO KOp-
HSI MOTYT OBITH 00pa30BaHbI 1Be U OoJee (HhOpMBI OTHON
1 TOH ke 9acTu peud. [Ipn 3ToM 9acTo He sicHa pa3HUIA
B 3HAYEHMH 3THX CJIOB. B Takoll cutyanun HeoOX0 MBI
YIIPaKHEHHS Ha CONOCTaBIICHHE ASDUHHULINN U TEPMHUHOB,
MepeBOTYECKHE 3aJ[aHtsI, UCIIOIb30BAHUE CJIOB B KOH-
tekcte. [Ipumepsr: permit-permission, arbitrator-arbiter.

CnosoobpasosameinbHbie d71eMeHMbL.

HeobOxonnMma nenenanpanieHHas pabora ¢ 4acTo
HCIOJIB3YEMBIMH CII0BOOOPA30BATEIbHBIMU 3JIEMEHTA-
MU C 3aKPEIJICHHBIMU 32 HUMH 3HaueHHusiMU. [Ipexze
BCEro TO OTHOCHUTCSI K CTOPOHAM M BHJIaM JIOTOBOPA,
ncka, npouecca. [Ipumepsl: assign-assignor-assignee-
assignment.
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Tepmunvl, He umerowue IKGUBALEHMOSE.

YuuTeIBasi CTENEHb PACXOXKIECHUS AHTTIUHCKOU
U POCCHHCKOM CHCTEM NpaBa, TaKHe TEPMHHBI MHOTO-
yucneHHbl. [Tpu padore ¢ HUIMHU HEOOXOIMMO HCITOIb-
30BaTh OINpPEJENICHHUS, STUMOJIOTHUIO U OOLICTIPUHSITHIE
9KBHBAJICHTAMH Ha PycCKoM si3bike. [Ipumepst: barrister,
solicitor, equity law.

YacmuuHvie IKGUBANEHMDL.

Bosbiiast yacTh TEPMUHOB SIBIISIETCS] YACTUYHBIMH K-
BuBasieHTamu. [Ipu paboTe ¢ Takoil JeKCHKOH HeoOXo-
JIIMO TIPEXKJIE BCETO BBISIBIICHUE 3HAYCHHSI CJIOBA B KOH-
TEKCTe U BBIOOP MPaBHIILHOTO SKBHUBANIeHTA. [IpuMepsbl:
pledge, charter, obligation.

CuHnoHuMbL.

[Ipu paboTe ¢ cMHOHUMaMH HEOOXOIUMO OIIpejie-
JISITh Pa3HUIY MEKIY HUMH, HO HE TOJIbKO Ha CEMaHTH-
YEeCKOM ypoBHE. BakHO yMeTh apamMeTpu3upoBaTh JieK-
CHKY I10 CTHJIMCTHYECKIM OCOOCHHOCTSM yIOTPEOICHUS,
KOHHOTAaTUBHOMY 3HAUCHHUIO, CTPYKTYPHOU cOYeTaeMo-
ctu u T.1. [lpumepsr: profit-income-revenue; conditions —
terms, settlement-agreement-contract, commence-start-
initiate, proceedings-procedure.

[Ipu paboTe ¢ CHHOHUMaMH TaKKe BaJKHO BBISBIICHHE
HAapHBIX CHHOHMMOB B Psy OJHOPOIHBIX WICHOB IIPeJ-
noxenus. [Ipumepsr:

The fact that an order is provisional in nature, rat-
her than final and conclusive, should not by itself be
an obstacle to cooperation or even recognition or
enforcement (BbIJICTICHHBIE CIIOBA - TIAPHBIE CHHOHUMBI,
HEPEBOASATCS OTHUM YKBHBAJICHTOM)

All provisions of the Akosombo agreement not herein
clarified remain in full force and effect (svi0enennvie
€1106a — napHvle CUHOHUMBL, NEPEeBOOAMCS OOHUM IKGU-
8AIEHMOM).

If a party defaults, the Party in default shall indemnify
the other Party for any loss, cost, damage, expense
or other liability that the latter may suffer as a result
thereof (8vlOenenHble C1068A — HEe NAPHBLE CUHOHUMbL, Ne-
PeBOOUMCsl Kaxcooe GblOeeHHOE L0680 NO OMOENbHO-
cmu) (UukHaBepoBa, 2021).

IIpeonoeu.

BaxxHo oTpaboTaTh HCIIOJIB30BaHUE MPEIJIOrOB
B CMBICIIOPA3IMYUTEIbHON (QYHKIIMU C OMHUMH U TEMH
xe cioBamu. [lpumepsr: «file withy u «file for». «File
withy - «to submit (a legal document) to the proper
office (as the office of a clerk of court) for keeping on
file among the records especially as a procedural step
in a legal transaction or proceeding» (e.g. «a financing
statement filed with the Secretary of State») (Merriam-
Webster Dictionary). «File fory. - to submit documents
necessary to initiate a legal proceeding (e.g. «file for
bankruptcy»). B nanHoM ciiydae HEOOXOIUMBI yIIpaxK-
HEHHS Ha MCIOJIb30BaHUE CIIOB B KOHTEKCTE.

Pasnoe 3nauenue mepmuna 6 pasHvlx amenoA3bly-
HbIX CIPAHAX.

Berpeuatores citydau, Korjua TEpMUH SIBISIETCS da-
CTUYHBIM HKBUBAJICHTOM HE TOJBKO 110 OTHOLICHUIO
K €ro aHaJIOTy B PyCCKOM SI3bIKE, HO CYIIECTBYET TAKIKE
pa3HHUIA B CMBICIIOBOM HAIIOJIHEHUH TEPMHUHA B Pa3HBIX
AHIJIOSA3BIYHBIX cTpaHax. [Ipumepsl: «assaulty - «BHI
HAaCHJILCTBEHHOTO TpecTyruienus: (ABctpanus, Hosas
3enaHnus); - «yrpos3a WIH IOIBITKAa COBEPIIUTh Ha-
cunbcTBeHHOE neiictBue» (CIIA); «battery» - Hacuib-
ctBennoe aeiicreue (CIIA) (Black's law dictionary).
Tepmun «bankruptcy» mpuMeHsIETCS 1O OTHOIICHHIO
K pmsmdyeckuMm numam u toBapumectBaMm (CoennHeH-
Hoe KoponeBcTBO), MpUMEHSIETCS M K IOPUINYECKUM
mnam toxe (CILA). B amepukanckoMm IpaBe TEpMUH
«insolvency» nMeer ele OJHO 3HAUYCHHUE: «PelIeHne
Cyla, Ha OCHOBaHHMU KOTOPOTO aKTHUBBI KOMIIAHHU MO-
TYT OBITH IPOAHBI IS BRITLIAT KpenuTopam» (Black's
law dictionary).

CyImecTByIOT TakXKe CITydaH, KOT/Jja OJIMHAKOBBIC SIB-
JICHUSI IePeIaloTCsl Pa3HBIMU CJIOBAMH B Pa3HbIX aHIVIOS-
3bIYHBIX cTpaHax. [Ipumep: «claimant»- uctern, 1o 1999 1.
B BenmkoOpuranun ucnosb3oBaics TepMuH «plaintiffy.
B CIHA wucnomsiyetcs tepmuH «plaintiffy. K guciy
IpyTUX MPUMEPOB oTHOcATCS: to lift corporate veil / to
pierce corporate veil, articles of association / bylaws,
memorandum of association / articles of incorporation,
extraordinary meeting / special meeting (Krois-Lindner,
2000).

Hazno oTMeTnTh, 4TO TpaJUIIMOHHO HCHIOJB3YIOMIUXCS
YIPaXHEHHUH U 3aJaHUI TOCTATOYHO, YTOOBI OTPadoTaTh
HEeoOXOMMBbIC HABBIKM U yMEHUS. Ba)kHO IpaBUIILHO BBHI-
JIeIISITh COOTBETCTBYIOLINE JISKCUYECKHE €MHUIIBI, M0~
CJIC/IOBATEILHOCTh MX BBEJCHUS U BBIIOJIHEHUS YIIPaXK-
HEHUH ¥ 3aJlaHuil Ha UX OTPabOTKY.

MeTtoauyeckune pexomenaanuu. K nanbdosuee Boc-
TpeOOBaHHBIM YIPAXHEHUSIM JaHHOIO Kypca, Ha OCHO-
BE CIIeU(PUIECKIX 0COOCHHOCTEH IOPHINYECKON JIeK-
CUKHU M COINOCTABHUTEJILHOTO aHaJHM3a JAaHHOTO ILIacTa
JIEKCUKH B PyCCKOM U aHTJIMHCKOM SI3bIKAaX, OTHOCSITCS:

Paboma ¢ depunuyusimu.

— aHaJIM3 CJIOBAPHBIX ONpeeIeHHI TePMUHOB;

— aHaJIM3 CJIOBAPHOM CTAaThU M JICKCHUKOTpahUueCKUX
TIOMET;

— olpeieieHue 00IECIOPUANIECKHIX, MEKOTPACIIEBBIX,
OTpPACIICBBIX TEPMHHOB M JICKCUKH YaCTOTHOM JUIsl IOpH-
JIMYECKHUX TEKCTOB, MOJMCEMHYHOM JIGKCHKH B 1IEJIOM;

— COTIOCTaBJICHUE OMPEACTICHUN M TEPMUHOB (BBIOOD
U3 MPEUIOKEHHBIX);

— caMOCTOsITeNbHOE (POPMYITHPOBAHNE OTIpEICTICHII
TEPMUHOB, COTIOCTABJICHHE UX CO CIOBAapPHBIMH OIpe-
JICNICHUSIMH, JaJbHeHIas oTpadboTKa e(UHUIIMOHHBIX
HaBBIKOB.
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Onpedenenue 3HA4eHUs TeKCUUECKOU eOUHULbl
nO KOHMeKCmy:

— (opmynupoBanue 1e@UHUINN CIIOB B COOTBET-
CTBUU CO 3HaYCHHEM NPUOOPETCHHOM B IPEIOKEH-
HOM KOHTEKCTE;

— TIePEBOJ CJIOB B COOTBETCTBUH CO 3HAYECHHEM IIPU-
OOpETEHHOM B IIPEIUIOKEHHOM KOHTEKCTE;

— BBIOOD CIIOB (M3 MPEATIOKEHHBIX) TSI UCIIOIB30Ba-
HUSI B NIPEAJIOKEHHOM KOHTEKCTE (HE CBSI3aHHBIX CJIOB;
CJIOB, CBSI3aHHBIX CHHOHUMHUYECKUMH CBSI3SIMN);

— BBIOOD CIIOB (6€3 3aJaHHOTO CIHCKA) JUISI UCTIONb-
30BaHHMS B IPEIOKEHHOM KOHTEKCTE;

— mog0op 3KBHBAJICHTA CJIOBA B PYCCKOM (aHIJIMK-
CKOM) SI3bIKE U3 CHHOHUMHYECKOTO PsAa JUIsl NCIIOIB30-
BaHMS B ITPEAJIOKEHHOM KOHTEKCTE;

— IpEJIOKEHHE OTPE/IEIICHHOTO KOHTEKCTa YISl OTpe-
JICJICHHOT'O CITUCKA CJIOB (B TOM YKCIIE CITUCKAa CHHOHMMOB);

— JIpyrHe CIy4ay CONOCTABJICHHS U IPOTHBOIIOCTAB-
JICHHUs] CHHOHUMOB, ITAPOHUMOB, OMOHHMOB, JIOKHBIX
KOTHATOB;

— BBISIBJICHUE COBMAJIAIOIINX M HECOBIAJAIOIINX Ce-
MaHTHUYECKHX TI0JICH U TIepEeBO/] YaCTUUHBIX YKBUBAJICH-
TOB (Ha )OHE POCCHICKOTO TpaBa, FOPUCAUKITHH mpere-
JCHTHOTO TIpaBa);

— BBISIBJICHUE 3HAYCHUS U NEpeBOj OC39KBUBAJICHT-
HBIX TEPMHUHOB;

— BapHaTHBHOE WCIIOJIb30BaHUE M (PUKCHPOBAHHBIH
MIepeBO/] B3aMMO3aMEHSIEMbIX CHHOHUMOB Pa3HbIX FOpPHC-
JIMKIUHI TIpelieIEeHTHOrO MpaBa.

Paboma na nexcuxo-epammamuieckom ypogHe:

A.

— MIEPEBOJ] U OTpeJIeJICHIE 3HAYCHUS CII0Ba NPU H3-
MEHEHHH TPaMMaTHYECKOTO YHCia CyIIeCTBUTEIBHOIO;

— MePEeBOJL U ONpeJIeNIeHHe rPaMMaTHIeCKOro 3Have-
HUSI CJIOBA MPU CMEHE IPEeJIora-ynpaBlIeHHsl, OTHOCS-
IIErocsi K OJHOMY U K TOMY K€ CJIOBY (B paMKax Ipej-
JIOXKEHHUSI, a03ana);

— onpeneneHre (GYHKIUH OHOPOIHBIX WICHOB, MPO-
THUBOIIOCTABJICHNE JyOJIETOB M TPHUILIETOB JIPYTUM CITy-
YasiM ¢ OJAHOPOJIHBIMH YJICHAMHM TPEJIOKEHHSL;

— CeMaHTH3allMs, IePeBO/I U MPOTHBONOCTABICHNE
YaCTOTHBIX CIIOBOOOPA30BATEILHBIX JJIEMEHTOB.

b.

Paboma ¢ xonnoxayusmu:

— HCIIOJB30BaHUE CIIOBA B paMKax CBOOOJHOIO
U YCTOWYHBOTO CJIOBOCOYETAHMUSI, BHE CIIOBOCOYCTAHUS;

— 10100 CJI0BA, COUETAIOIIETOCS C TPEIOKESHHBIM
CIIOBOM, JUUIS MCHOJIB30BAHUS B CBOOOIHOM ¥ yCTOHYH-
BOM COYCTaHHHU;

— [IepeBO/I CIIOBA B PaMKax CBOOOHOTO M YCTOWIHBO-
'O CIIOBOCOYETAHUS, BHE CIIOBOCOYETAHUS;

— U3MEHEHHUe (3aMeHa) JIEMEHTOB B paMKax cBo0O-
HOTO CJIOBOCOYETAHUS;

—1000p CYIIECTBUTEIIBHBIX, COUETAIOLINXCA C IIPeN-
JIO’)KCHHBIMH IJ1aroJIaMH, MOA00P SKBUBAJICHTOB IPH Iie-

PEBOJIE INIAT0JIOB, COUETAIOIINXCS C CYIIECTBUTEIEHBIM,
TIepeIAlOIUMHI TIOJIOKHUTEIIEHBIC/OTPUIIATEIILHBIC SBIIC-
HUS (THHA «commity, «enjoy»).

OcranpHble yOpaXHEHHsS Kypca I1eecoo0pa3Ho
CTPOUTH B COOTBETCTBHH C OOIIMMH TPUHIIUIIAMH BBE-
JICHUS NHOSI3BIYHOM JIEKCHKH M IEPEBOJIA.

Tem caMbIM eAaroruuecKue ycaoBUst 0OyUIEHUs He-
00XOZMMO €03/1aBaTh C YYETOM BIHMSHHS HPEAbLIYyIIe-
r0 W/WIK NapajljIeIbHOr0 Kypca MHOCTPAHHOTO SI3bIKa
JULsl OOIIMX 1IeNIeH, a He TOJIBKO POJHOTO s3bIKa. B cBs3n
C YeM YYHTBIBaTh THITUYHBIC CITydae KaK BHEIIHEH, TaK
1 BHyTpeHHel narepdepennnu. [Tomumo 3toro, B mpen-
MET U3YUIEHHs B)KHO BKIIFOYATh HE TOJIBKO JIEKCHUECKYTO
CTOPOHY peuH, HO U CEMaHTHYECKYIO M JIEKCHKO-TpaMMa-
Tnyeckyto. Koppeknuo ommndok obyyaromumxcs Heoo-
XOJIMMO BBICTPAMBaTh UCXOJISl U3 IPUPOJIBI U MEXaHH3Ma
omu6ok. [Tpupona u MpUIMHBI OMTUOOK JOHKHBI OBITH
MOHATHBI 00YYarOMUMCS, YTO TIOMHUMO MIPOYETO HEoO-
XOZMMO JUTSl CAMOCTOSITEJILHOIM paboThl Ha/l OIIMOKaMU
U WX TIPEJOTBpAIEHNEM, OCOOCHHO B CITy4asiX HeTHITHY-
HBIX WHIMBHIYaJIbHBIX OMIMOOK CTYICHTOB. B naHHBIX
YCIIOBUSIX BOKHO 00ECHEYHTh BBEJCHUE U 3aKpEILICHHE
METOJIOB CaMOCTOSITEJILHOTO aHaJi3a OIHOOK U SI3bIKO-
BOTO MaTepuasa CTYJICHTaMH, a TAKXKE ONPEAEICHHOTO
MHUHAMYMa JINHTBUCTHYECKUX W JIMHI'BOIUIAKTHICCKAX
TEPMHHOB, HEOOXOAMMBIX JUISI TAKOTO CaAMOCTOSITEIIBHO-
TO aHaJIN3a U CAMOKOHTPOJISL.

3akuodyenne. B pamkax 1aHHOI cTaThu ObLIa perie-
Ha YaCTHO-METO/ANYECcKasi mpodieMa, a MMEHHO HpPUH-
UIBl 0TOOpa, BBEACHUS W OTPAOOTKU JIEKCHKH B COOT-
BETCTBUH OCOOCHHOCTSIMH aHIIIMHCKOTO IOPUANIECKOTO
SI3pIKA M COTIOCTABHUTEIBHOIO aHAlN3a PYCCKOW M aH-
DIMACKOW FOpUIMUeCcKOi Jiekcuku. [Tpex e Bcero Obutn
BBISIBJICHUS TE SIBIICHHS, KOTOPBIE SIBJISIOTCS YaCTOTHbI-
MU B SI3bIKE TIpaBa M, KaK MOKa3aJId HAIIK MPEAIIeCTBY-
IOIIHE MCCIEA0BAHNUS, IPUBOAAT K OMKNOKaM o0ydaro-
IIMXCS KaK Ha BBOJAHOM, TaK M Ha TIOCIJIETYIOIINX 3Tarax
00y4YeHHs FOPUINUECKOMY SI3BIKY U IOPHIMYECKOMY TIe-
peBoay. BaxxHo nmpuMeHSTh JaHHBIN IOJIXOJ, ONUPAIO-
LIUICS HA METO/bI COITOCTABUTEILHOW U KOHTPACTUBHOM
JISKCUKOJIOTUU Ha BBOJHOM JTarie 00y4eHHsl I0punye-
CKOMY SI3bIKY M TIepeBo/y. PaHHEe MprMeHEHNE TaHHBIX
MPUHINIIOB TTO3BOJINT JIUMHHHUPOBATE JIOKHBIC OXKH-
JIaHWS, CJIOXKMBIIEECS B paMKaX MHOCTPAHHOTO SI3bIKa
JULst O0IINX 11eneit, 00JIbIIast YacTh U3 KOTOPBIX BbI3BaHA
BHYTPHS3BIKON MHTEepdepeHuuei B Gpopme cBepxo000-
LICHUH U JIOKHOTO IepeHoca. HeycTpanenue naHHoN vH-
Tep(hepeHnnu U OTCYTCTBHE Kypca, OPUEHTHPOBAHHOTO
Ha MPOHUIAKTHKY OIMHMOOK, B OYAyIIeM MOXET TpHBe-
CTH K ()OPMHUPOBAHHUIO CHCTEMHBIX OLTMOOK, YyCTPaHCHNE
KOTOPBIX Oy/I€T CIIOXKHBIM M JUTUTEIEHBIM Ha MOCIEY0-
KX dTarax U3yueHus! IOPUIIMUECKOTrO SI3bIKa U ITepeBo/ia
B yactHOCTH. CyIIeCTBYIOIUE YUCOHUKH, B TOM YHCIIC
N3BECTHBIE yUCOHUKHN aHIIIMHCKUX M3ATEeNbCTB, MPEl-
CTaBISIOT C(hOPMUPOBAHHYIO U OOLICTIPU3HAHHYIO CH-
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cTeMy OOy4YeHHs IOPUIMIECKOMY aHTIHHCKOMY SI3BIKY,
B OCHOBHOM OpPHEHTUPOBAHHOMY Ha MHOCTPAHIIEB, OHA-
KO OHU HE YYUTBIBAIOT BIUSHIE BHYTPEHHEH U BHELIHEH
HHTEP(EPEHIINN, KOTOPYIO UCIBITHIBAIOT PYCCKOSI3bIU-
HbIE€ CTYZIEHTHL. B cBsI3u ¢ 3TUM, B paMKax JaHHOM cTa-
TbU ObITa 0003HAYEHA JIEKCHKA, TIPEICTABIIIONIAs CIIOXK-
HOCTH JIJIs PYCCKOS3BIYHBIX 00yJaronuxcs. B mpemerax
Ka)/10T0 pasJiesia Kypca peKOMEHAYETCs TIOMOTHIThH UMe-
FOLIUIICST MaTepHall JICKCUKOM, HEOOXOAMMOM JIJIsi KOH-
TPACTUBHOTO aHAJIN3a, BBOAUTH U OTPA0ATHIBATH JAHHYIO
JIEKCHUKY B BUJE CIIEIUATbHO-CO3JAHHBIX YIIPaKHEHUH
HapaBHE C JEKCUKON JPYTOTO YPOBHSI.
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